
Prova d'esame 3

Comunicazione scritta
A) Composizione guidata (200-220 parole)

B) Letteratura - composizione scritta (200-220 parole)

*M08126213I*

Al candidato sono consentiti l'uso della penna stilografica o della penna a sfera
e la consultazione dei dizionari monolingue e bilingue.

Il candidato ha a disposizione un foglio per la minuta e riceve quattro schede di valutazione
(due per la prova 3A e due per la prova 3B).

F R A N C E S E

La prova si compone di 8 pagine, di cui 1 biancha.

SESSIONE PRIMAVERILE

 Mercoledì, 28 maggio 2008 / 90 minuti (45 + 45)

Livello superiore

Državni  izpitni  center

MATURITÀ GENERALE

INDICAZIONI PER IL CANDIDATO

Leggete con attenzione le seguenti indicazioni.
Non aprite la prova d'esame e non iniziate a svolgerla prima del via dell'insegnante preposto.

Incollate o scrivete il vostro numero di codice negli spazi appositi su questa pagina in alto a destra e sulle quattro schede di
valutazione. Scrivete il vostro numero di codice anche sul foglio della minuta.

La prova d'esame si compone di due parti, denominate A e B. Il tempo a disposizione per l'esecuzione dell'intera prova è di 90
minuti: vi consigliamo di dedicare 45 minuti alla risoluzione di ciascuna parte della prova.

Nella parte A dovrete stendere una composizione guidata di lunghezza compresa tra 200 e 220 parole; nella parte B dovrete
invece stendere una composizione su argomento letterario di lunghezza compresa tra 200 e 220 parole. Potete conseguire fino a
un massimo di 20 punti nella parte A e 20 punti nella parte B, per un totale di 40 punti.

Scrivete i vostri testi all'interno della prova utilizzando la penna stilografica o la penna a sfera. Scrivete in modo leggibile: in
caso di errore, tracciate un segno sulla parola o frase scorretta e scrivete accanto ad essa quella corretta. Alle composizioni scritte
in modo illeggibile verrà assegnato il punteggio di zero (0). Utilizzate il foglio della minuta per le tracce dei vostri testi, e ricordate
che esse non verranno sottoposte a valutazione.

Abbiate fiducia in voi stessi e nelle vostre capacità. Vi auguriamo buon lavoro.

© RIC 2008
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VOLTATE IL FOGLIO.

Pagina bianca
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A) COMPOSIZIONE GUIDATA (200–220 parole) (Tempo consigliato per la risoluzione: 45 
minuti) 
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En juillet 1940, l'idée me vint d'écrire un livre où je parlerais de la France telle que je l'avais 
connue dans mon enfance et ma jeunesse. J'ai expliqué dans la préface de ce livre toutes les 
raisons qui m'ont inspiré ce projet. Mon propos était de raconter ma vie, en choisissant ce qui 
pouvait donner l'impression la plus exacte de la vérité. 

Bien entendu, je commençai ce livre en français, et je dis bien entendu, parce que 
jusqu'alors, je n'avais jamais écrit en une autre langue. Ces premières pages furent écrites 
avec une facilité relative. Parler de soi n'est jamais une tâche impossible et l'on est toujours en 
droit de croire que ses souvenirs d'enfance valent bien ceux des autres. L'art est dans la 
manière de les présenter. (…) 

J'écrivis quelques pages. À ce moment, je posai ma plume et je me demandai qui allait 
imprimer mon livre et qui allait le lire. En juillet 1940, les éditeurs français aux États-Unis 
n'étaient pas nombreux. Pour ma part je n'en connaissais pas un seul. Et quant aux lecteurs de 
livres français, il y en avait, mais bien dispersés. N'était-ce pas plus naturel, dans un pays de 
langue anglaise, d'écrire ce livre en anglais? 

Ces raisons me déterminèrent à mettre de côté les pages que j'avais écrites et à reprendre 
mon livre en anglais. 

C'était là, pour moi, une sorte d'aventure. Écrire en anglais ne m'était pas nouveau. J'avais 
écrit d'assez nombreuses lettres en anglais, j'avais même écrit un récit, mais un livre entier, 
jamais. Je m'approchai de la langue anglaise comme on s'approche d'une personne qu'on 
connaît assez bien, mais qui vous intimide un peu. C'est que la langue anglaise est une 
personne de bien des façons redoutable. Voltaire disait de la langue française que c'était une 
fière dame, et il y avait dans cette expression autant d'admiration que d'amour, mais aussi le 
souvenir du mal que la langue française lui avait donné. On raconte qu'un des derniers achats 
qu'il fit, une semaine avant de mourir, fut celui de la grammaire française. Je ne sais ce qu'il 
aurait dit de la langue anglaise, mais je sais très bien qu'elle n'était pas sans m'inspirer 
quelques soucis. 

Je cherchai à m'exprimer avec les mots ordinaires que ma mère m'avait appris dans mon 
enfance, et je crois bien que j'arrivai à dire ce que voulais dire. Cela tenait à plusieurs raisons, 
la première étant que je n'avais rien de très compliqué à dire; je voulais simplement raconter 
l'histoire d'un petit garçon élevé à Passy. Ensuite, j'avais cette idée – je l'ai encore – que même 
aurait-on les choses les plus subtiles à expliquer, le vocabulaire le plus simple pourrait y suffire. 
Nul besoin de faire des embarras. 

Après avoir terminé le livre, je pris mon courage à deux mains et je relus ce que j'avais fait: 
ce qui me frappa le plus était le peu de ressemblance entre ces pages anglaises et les pages 
françaises que j'avais écrites d'abord sur le même sujet. Or, j'avais pensé trouver, sinon une 
espèce de traduction inconsciente du français, du moins un équivalent assez proche, et ce que 
j'avais sous les yeux semblait presque d'une autre main que la mienne. (...) 

Est-on le même en français et en anglais? Dit-on les mêmes choses? Pense-t-on de la 
même manière dans les deux langues et avec des mots pour ainsi dire interchangeables? Voilà 
des problèmes que je n'ai pas la prétention de résoudre, mais qu'il serait curieux d'examiner un 
peu. Souvent je suis tenté de croire que les racines du langage plongent jusqu'au fond de notre 
personnalité et que c'est notre façon d'être qui est en jeu quand on nous apprend à parler en 
une langue plutôt qu'en une autre. 

D'après Julian Green: Le langage et son double 
 
 
 
Dans le texte ci-dessus, l'auteur fait une réflexion sur les différences entre les langues. Que 
représente pour vous votre langue maternelle? Est-elle menacée par d'autres langues? Vous 
semble-t-il important de la protéger?  
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B) LETTERATURA – COMPOSIZIONE SCRITTA (200–220 parole) (Tempo consigliato per la 
risoluzione: 45 minuti) 

 
 
Françoise Sagan: Bonjour tristesse 
Raymond face aux femmes de sa vie: décrivez les relations qu'il entretient avec elles tout en 
donnant votre point de vue. 
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